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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 26 
 

  IZKLD  INZA  IP@-IK  DEDI  IPHTY  CECL Ps26:1 

:CRN@  @L  IZGHA  DEDIAE 

‹¹U¸�µ�́† ‹¹Lºœ¸A ‹¹’¼‚-‹¹J †́E†́‹ ‹¹’·Ş̌–´� …¹‡´…̧� ‚ 

:…́”¸÷¶‚ ‚¾� ‹¹U¸‰µŠ´A †́E†́‹µƒE  
1. l’Dawid shaph’teni Yahúwah ki-‘ani b’thumi halak’ti  
ubaYahúwah batach’ti lo’ ‘em’`ad. 
 

Protestation of Integrity and Prayer for Protection.   
 

A Psalm of Dawid. 

Ps26:1 Judge me, O JWJY, for I have walked in my integrity,  

and I have trusted in JWJY, therefore I shall not slide. 
 

‹25:1› Τοῦ ∆αυιδ.   
Κρῖνόν µε, κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκακίᾳ µου ἐπορεύθην  
καὶ ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἐλπίζων οὐ µὴ ἀσθενήσω.   
1 Tou Dauid.   

 A psalm to David. 

Krinon me, kyrie, hoti eg� en akakia� mou eporeuth�n  

 Judge me, O YHWH! for I in my innocence went, 

kai epi tŸ kyriŸ elpiz�n ou m� asthen�s�.   

 and upon YHWH hoping.  In no way should I weaken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IALE  IZEILK  DTEXV  IPQPE  DEDI  IPPGA 2 

:‹¹A¹�¸‡ ‹µœŸ‹̧�¹� †́–Ÿş̌˜ ‹¹’·Nµ’̧‡ †́E†́‹ ‹¹’·’́‰¸A ƒ 

2. b’chaneni Yahúwah w’naseni ts’rophah kil’yothay w’libi. 
 

Ps26:2 Examine me, O JWJY, and try me; test my kidneys and my heart. 
 

‹2› δοκίµασόν µε, κύριε, καὶ πείρασόν µε,  
πύρωσον τοὺς νεφρούς µου καὶ τὴν καρδίαν µου.   
2 dokimason me, kyrie, kai peirason me, pyr�son tous nephrous mou kai t�n kardian mou.   

 Try me, O YHWH, and test me! Set on fire my kidneys and my heart!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZN@A  IZKLDZDE  IPIR  CBPL  JCQG-IK 3 

:¡¶U¹÷¼‚µA ‹¹U¸�µKµ†̧œ¹†̧‡ ‹´’‹·” …¶„¶’̧� ¡¸Ç“µ‰-‹¹J „ 

3. ki-chas’d’ak l’neged `eynay w’hith’halak’ti ba’amiteak. 
 

Ps26:3 For Your lovingkindness is before my eyes, and I have walked in Your truth. 
 

‹3› ὅτι τὸ ἔλεός σου κατέναντι τῶν ὀφθαλµῶν µού ἐστιν,  
καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου.   
3 hoti to eleos sou katenanti t�n ophthalm�n mou estin, kai eu�rest�sa en tÿ al�theia� sou.   

 For your mercy before my eyes is; and I was well-pleased in your truth.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:@EA@  @L  MINLRP  MRE  @EY-IZN-MR  IZAYI-@L 4 

:‚Ÿƒ´‚ ‚¾� �‹¹÷´�¼”µ’ �¹”¸‡ ‚̧‡´�-‹·œ¸÷-�¹” ‹¹U̧ƒµ�́‹-‚¾� … 

4. lo’-yashab’ti `im-m’they-shaw’ w’`im na`alamim lo’ ‘abo’. 
 

Ps26:4 I do not sit with deceitful men, nor shall I go with pretenders. 
 

‹4› οὐκ ἐκάθισα µετὰ συνεδρίου µαταιότητος  
καὶ µετὰ παρανοµούντων οὐ µὴ εἰσέλθω·   
4 ouk ekathisa meta synedriou mataiot�tos  

       I sat not with the sanhedrin of folly; 

kai meta paranomount�n ou m� eiselth�;   

 and with ones acting unlawfully in no way shall I enter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AY@  @L  MIRYX-MRE  MIRXN  LDW  IZ@PY 5 

:ƒ·�·‚ ‚¾� �‹¹”́�̧š-�¹”¸‡ �‹¹”·š¸÷ �µ†¸™ ‹¹œ‚·’́ā † 

5. sane’thi q’hal m’re`im w’`im-r’sha`im lo’ ‘esheb. 
 

Ps26:5 I hate the assembly of evildoers, and I shall not sit with the wicked. 
 

‹5› ἐµίσησα ἐκκλησίαν πονηρευοµένων καὶ µετὰ ἀσεβῶν οὐ µὴ καθίσω.   
5 emis�sa ekkl�sian pon�reuomen�n  

 I detested the assembly of ones doing wickedness; 

kai meta aseb�n ou m� kathis�.   

 and with the impious in no way shall I sit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JGAFN-Z@  DAAQ@E  ITK  OEIWPA  UGX@ 6 

:†́E†́‹ ¡¼‰µA¸ˆ¹÷-œ¶‚ †´ƒ̧ƒ¾“¼‚µ‡ ‹´PµJ ‘Ÿ‹́R¹’̧A —µ‰¸š¶‚ ‡ 

6. ‘er’chats b’niqayon kapay wa’asob’bah ‘eth-miz’bachak Yahúwah. 
 

Ps26:6 I shall wash my hands in innocence, and I shall go about Your altar, O JWJY, 
 

‹6› νίψοµαι ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς µου καὶ κυκλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, κύριε,  
6 nipsomai en athŸois tas cheiras mou kai kykl�s� to thysiast�rion sou, kyrie,  

 I shall wash in innocent things my hands, and I shall encircle your altar, O YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZE@LTP-LK  XTQLE  DCEZ  LEWA  RNYL 7 

:¡‹¶œŸ‚̧�¸–¹’-�́J š·Pµ“̧�E †́…ŸU �Ÿ™¸A µ”¹÷¸�µ� ˆ 

7. lash’mi`a b’qol todah ul’saper kal-niph’l’otheyak. 
 

Ps26:7 that I may proclaim with the voice of thanksgiving and declare all Your wonders.  
 

‹7› τοῦ ἀκοῦσαι φωνὴν αἰνέσεως καὶ διηγήσασθαι πάντα τὰ θαυµάσιά σου.   
7 tou akousai ph�n�n ainese�s kai di�g�sasthai panta ta thaumasia sou.   

 to hear the voice of praise, and to describe all your wonders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JCEAK  OKYN  MEWNE  JZIA  OERN  IZAD@  DEDI 8 

:¡¶…Ÿƒ̧J ‘µJ¸�¹÷ �Ÿ™̧÷E ¡¶œ‹·A ‘Ÿ”̧÷ ‹¹U¸ƒµ†´‚ †́E†́‹ ‰ 

8. Yahúwah ‘ahab’ti m’`on beytheak um’qom mish’kan k’bodeak. 
 

Ps26:8 O JWJY, I love the habitation of Your house  
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and the place of the dwelling of Your glory. 
 

‹8› κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου καὶ τόπον σκηνώµατος δόξης σου.   
8 kyrie, �gap�sa euprepeian oikou sou kai topon sk�n�matos dox�s sou.   

    O YHWH, I loved the beauty of your house, and the place of the tent of your glory. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IIG  MINC  IYP@-MRE  IYTP  MI@HG-MR  SQ@Z-L@ 9 

:‹´Iµ‰ �‹¹÷́… ‹·�̧’µ‚-�¹”̧‡ ‹¹�̧–µ’ �‹¹‚́Hµ‰-�¹” •¾“½‚¶U-�µ‚ Š 

9. ‘al-te’esoph `im-chata’im naph’shi w’`im-‘an’shey damim chayay. 
 

Ps26:9 Do not take away my soul with sinners, nor my life with men of bloodshed, 
 

‹9› µὴ συναπολέσῃς µετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυχήν µου  
καὶ µετὰ ἀνδρῶν αἱµάτων τὴν ζωήν µου,  
9 m� synapolesÿs meta aseb�n t�n psych�n mou  

 You should not destroy together with the impious my soul, 

kai meta andr�n haimat�n t�n z��n mou,  

 nor with the men of blood my life,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CGY  D@LN  MPINIE  DNF  MDICIA-XY@ 10 

:…µ‰¾V †́‚̧�´÷ �́’‹¹÷‹¹‡ †́L¹ˆ �¶†‹·…‹¹A-š¶�¼‚ ‹ 

10. ‘asher-bideyhem zimah wiminam mal’ah shochad. 
 

Ps26:10 In whose hands is a wicked scheme, and their right hand is full of bribes. 
 

‹10› ὧν ἐν χερσὶν ἀνοµίαι, ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων.   
10 h�n en chersin anomiai, h� dexia aut�n epl�sth� d�r�n.   

 in whose hands are lawless deeds, and their right hand was filled of bribes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPPGE  IPCT  JL@  INZA  IP@E 11 

:‹¹’·Ḿ‰¸‡ ‹¹’·…̧P ¢·�·‚ ‹¹Lºœ¸A ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

11. wa’ani b’thumi ‘elek p’deni w’chaneni. 
 

Ps26:11 But as for me, I shall walk in my integrity; redeem me, and be gracious to me. 
 

‹11› ἐγὼ δὲ ἐν ἀκακίᾳ µου ἐπορεύθην·  λύτρωσαί µε καὶ ἐλέησόν µε.   
11 eg� de en akakia� mou eporeuth�n;  lytr�sai me kai ele�son me.   

 But I in my innocence was gone.  Ransom me, and show mercy on me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JXA@  MILDWNA  XEYINA  DCNR  ILBX 12 

:†́E†́‹ ¢·š´ƒ¼‚ �‹¹�·†¸™µ÷̧A šŸ�‹¹÷¸ƒ †́…̧÷´” ‹¹�̧„µš ƒ‹ 

12. rag’li `am’dah b’mishor b’maq’helim ‘abarek Yahúwah. 
 

Ps26:12 My foot stands on a level place; in the congregations I shall bless JWJY. 
 

‹12› ὁ πούς µου ἔστη ἐν εὐθύτητι·  ἐν ἐκκλησίαις εὐλογήσω σε, κύριε.   
12 ho pous mou est� en euthyt�ti;  en ekkl�siais eulog�s� se, kyrie. 

 My foot stands in straightness.  In the assemblies I shall bless you, O YHWH. 
 


